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Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas NOLĪGUMS par tiešu apdrošināšanu, kas nav dzīvības apdrošināšana
SATURS
Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumam par tiešu apdrošināšanu, kas nav dzīvības apdrošināšana
1. Pamatnolīgums
Preambula
I iedaļa: Pamatnoteikumi (1. līdz 6. pants)
II iedaļa: Piekļuves nosacījumi (7. līdz 14. pants)
III iedaļa: Izpildes nosacījumi (15. līdz 26. pants)
IV iedaļa: Atļaujas atņemšana (27. līdz 29. pants)
V iedaļa: Uzraudzības iestāžu sadarbība (30. līdz 33. pants)
VI iedaļa: Vispārīgie un nobeiguma noteikumi (34. līdz 44. pants)
Paraksts:
2. Pielikums Nr. 1: Nolīgumam  pakļautās apdrošināšanas nozares 
3. Pielikums Nr. 2: Apdrošināšanas veidi, operācijas un uzņēmumi, uz kuriem neattiecas šis nolīgums
4. Pielikums Nr. 3: Pieņemamo juridisko formu saraksts
5. Pielikums Nr. 4: Īpašie noteikumi dažām Kopienas dalībvalstīm
6. Pielikums Nr. 5: Izlīdzināšanas rezerves aprēķināšanas metodes kredītapdrošināšanas   nozarei un nosacījumi, kas regulē izņēmumu par šādas rezerves izveides pienākumu
7. Protokols Nr. 1: Maksātspējas rezerve
8. Protokols Nr. 2: Darbību plāns
9. Protokols Nr. 3: ECU un Šveices franka attiecība 
10. Protokols Nr. 4: Uzņēmumu pārstāvniecības un filiāles, kuru galvenais birojs ir ārpus tām valstīm, uz kurām attiecas šis nolīgums
11. Vēstuļu apmaiņa Nr. 1: Nediskriminācijas princips
12. Vēstuļu apmaiņa Nr. 2 Atļaujas darbības joma
13. Vēstuļu apmaiņa Nr. 3: Pilnvarotie pārstāvji
14. Vēstuļu apmaiņa Nr. 4: Nekustamā īpašuma, kas ir tiešs apdrošināšanas uzņēmumu īpašums, piešķīrumi Šveices Vērtspapīru Fondam
15. Vēstuļu apmaiņa Nr. 5: Ieguldījumus reglamentējošie noteikumi
16. Vēstuļu apmaiņa Nr. 6: Šveices apdrošināšanas filiāļu saraksts
17. Vēstuļu apmaiņa Nr. 7: Apdrošināšanas uzņēmumu kapitāls
18. Vēstuļu apmaiņa Nr. 8: Pārejas noteikumi palīdzības nodrošināšanai
19. Vēstuļu apmaiņa Nr. 9: Pārejas noteikumi lielu risku gadījumos, kas minēti protokola Nr. 2 otrā panta 1. punktā
20. Līgumslēdzēju pušu kopīgā deklarācija par laika posmu starp nolīguma parakstīšanas dienu un spēkā stāšanos dienu
21. Nobeiguma akts
PREAMBULA
Eiropas Ekonomikas kopiena,
no vienas puses,
ŠVEICES KONFEDERĀCIJA,
no otras puses,
ŅEMOT VĒRĀ  Šveices un Kopienas ciešās attiecības; 
VĒLOTIES, sakarā ar vienota apdrošināšanas tirgus izveidi Kopienā, konsolidēt šajā nozarē esošās ekonomiskās attiecības starp abām Pusēm un ar vienlīdzīgiem konkurences noteikumiem veicināt šo attiecību harmonisku attīstību, nodrošinot apdrošināto personu aizsardzību; 
APŅEMOTIES tālab novērst šķēršļus, lai uzsāktu un nodarbotos ar tiešās apdrošināšanas uzņēmējdarbību, kas nav dzīvības apdrošināšana, uz savstarpēja un nediskriminējoša pamata, ko nodrošina vajadzīgie juridiskie nosacījumi attiecībā uz uzraudzību, un tādējādi brīvi veikt šajā nozarē uzņēmējdarbību abu Pušu vidū; 
UZSVEROT, ka šādi netiek ietekmēta abu pušu starptautisko publisko tiesību paredzētajās robežās noteiktā likumdošanas vara; 
TIECOTIES darīt visu, kas ir to spēkos, lai to valstu tiesiskā kārtība šajā nozarē attīstītos savstarpēji pieņemamā ceļā; 
IEVĒROJOT, ka tas ir valstu ekonomikas interesēs, lai attīstītu un stiprinātu to attiecības šajā nozarē, kas līdz šim netika regulēta ar līguma noteikumiem, un tādejādi sniedzot ieguldījumu ekonomisko tiesību aktu koordinēšanā abu Pušu starpā; 
APLIECINOT gatavību, ņemot vērā visus attiecīgos faktorus un jo īpaši Kopienas apdrošināšanas likumdošanas attīstību, lemt par citu nolīgumu slēgšanu attiecībā uz privāto apdrošināšanu; 
VIENOJĀS, lai sasniegtu šos mērķus, noslēgt šo nolīgumu un tālab par saviem pilnvarotajiem iecēla: EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENA -
Edīte KRESONA [Edith CRESSON],
Eiropas lietu ministre,
Pašreizējā Eiropas Kopienu Padomes priekšsēdētāja; 
Sers Leons BRITANS [Leon BRITTAIN] ,
Eiropas Kopienu Komisijas priekšsēdētāja vietnieks; 
ŠVEICES KONFEDERĀCIJA -
Žans Paskāls DELAMURAZS [Jean Pascal DELAMURAZ],
Šveices Konfederācijas prezidents,
Konfederācijas Tautsaimniecības departamenta vadītājs; 
Francis BLANKARTS [Franz BLANKART],
valsts sekretārs,
Konfederācijas Ārējo ekonomikas lietu biroja vadītājs; 
KAS, iepazinušies ar pārējo Pušu pilnvarām un atzinuši tās par likumīgām un spēkā esošām, ir vienojušies par turpmāko:
I NODAĻA
PAMATNOTEIKUMI
1.  pants
Nolīguma mērķis
Nolīguma mērķis ir uz abpusēja pamata paredzēt noteikumus, kas vajadzīgi un pietiekami, lai uzņēmumu aģentūrām un filiālēm, kuru galvenais birojs atrodas kādas no Līgumslēdzēju pušu valsts teritorijām un, kas vēlas otras Līgumslēdzējas puses valsts teritorijā uzsākt darbību vai tur jau darbojas, dotu iespēju uzsākt vai veikt pašnodarbinātību ar tiešo apdrošināšanu, kas nav dzīvības apdrošināšana.
2.  pants
Darbības joma
Apdrošināšanas nozares, uz kurām attiecas šis nolīgums, ir norādītas 1. pielikumā.
3.  pants
Darbības jomas izņēmumi
Apdrošināšanas, operāciju un uzņēmumu veidi, uz kādiem neattiecas šis nolīgums, ir uzskaitīti 2. pielikumā.
4.  pants
Valstu likumu piemērošana
Piemēro katras Līgumslēdzējas puses spēkā esošos valsts likumus:
- attiecībā uz punktiem, kurus šis nolīgums neregulē un
- uz jautājumiem, kas attiecas uz šā nolīguma regulētiem punktiem tiktāl, cik šādus jautājumus neregulē šis nolīgums.
5.  pants
Nediskriminācijas pienākums
Ieviešot un piemērojot šā nolīguma noteikumus, Līgumslēdzējas puses apņemas piemērot nediskriminācijas principu. 
6.  pants
Uzraudzības iestāde
Šā nolīguma nolūkos uzraudzības iestāde ir tās dalībvalsts kompetentā iestāde, kuras teritorijā atrodas uzņēmuma galvenais birojs vai, kuras teritorijā aģentūra vai filiāle uzsāk vai veic tiešās apdrošināšanas uzņēmējdarbību.
II IEDAĻA
PIEKĻUVES NOSACĪJUMI
7.  pants
Obligātais pilnvarojums 
7.1. Katra Līgumslēdzēja puse nosaka, ka tāda uzņēmuma darbībai, kas uzsāk tiešas apdrošināšanas uzņēmējdarbību tās teritorijā un izveido tur galveno biroju, pilnvaru piešķir  uzraudzības iestāde.
7.2. Turklāt katra Līgumslēdzēja puse nosaka, ka uzņēmuma biroja vai filiāles atvēršanu tās teritorijā, kura galvenais birojs atrodas otras Līgumslēdzējas puses valsts teritorijā, pilnvaro uzraudzības iestāde.
7.3. Papildus tā nosaka, ka uzņēmuma biroja vai filiāles atvēršanu tās teritorijā, kura galvenais birojs atrodas ārpus to teritoriju robežām, kurās piemēro šo nolīgumu, kā to nosaka 43. pants, pilnvaro uzraudzības iestāde.
8.  pants
Pilnvaras darbības joma
8.1.  Pilnvara  ir derīga risku segšanai visā valsts teritorijā, kas ir pilnvaras piešķīrējas uzraudzības iestādes kompetencē, un tiktāl, cik to pieļauj piemērojamie tiesību akti, ja vien iesniedzējs nepieprasa atļauju par savas uzņēmējdarbības turpināšanu vienīgi šīs teritorijas daļā. 

8.2. Risks pastāv tajā teritorijā, kas ir uzraudzības iestādes kompetencē:
- ēku vai ēku un to aprīkojuma apdrošināšanas gadījumā, ja uz aprīkojumu attiecina to pašu apdrošināšanas polisi, ja aprīkojums atrodas šajā teritorijā; 
- visa veida transportlīdzekļu apdrošināšanas gadījumā, ja transportlīdzeklis reģistrēts šajā teritorijā; 
- ja apdrošinājuma ņēmējs izņēmis polisi šajā teritorijā, kuras derīguma termiņš nepārsniedz četrus mēnešus un kura apdrošina pret risku ceļojumos vai brīvdienās, neatkarīgi no apdrošināšanas nozares; 
- visos gadījumos, kas nav precīzi formulēti iepriekšminētajos ievilkumos, ja apdrošinājuma ņēmēja dzīvesvieta atrodas šajā teritorijā vai, ja apdrošinājuma ņēmējs ir juridiska persona, kas izvietota tajā teritorijā, kurā atrodas šās personas iestāde, ar kuru noslēgts līgums.
8.3. Pilnvaru piešķir darbības veikšanai noteiktā apdrošināšanas nozarē. Tā ir derīga visai apdrošināšanas nozarei, ja vien pretendents nevēlas apdrošināt tikai dažus 1. pielikuma A punktā uzskaitītos šās nozares riskus.
Tomēr 
- uzraudzības iestāde var piešķirt pilnvaru vairākām apdrošināšanas nozarēm, kas sagrupētas  
nolīguma 1. pielikuma B daļā, ja tajā precizēti šādām pilnvarām piemērotie nosaukumi; 
- pilnvara, kas piešķirta vienai apdrošināšanas nozarei vai nozaru grupai, ir derīga arī papildu riska apdrošināšanai, kas pieder pie citas nozares, ja tiek izpildīti 1. pielikuma C daļā minētie nosacījumi.
9.  pants
Juridiskā forma
 Iespējamās juridiskās formas uzņēmumam, kura galvenais birojs atrodas Līgumslēdzējas puses teritorijā, iekļautas 3. pielikumā.
10.  pants
Pilnvaras piešķiršanas nosacījumi
10.1. Katra Līgumslēdzēja puse pieprasa, lai uzņēmums, kura galvenais birojs atrodas otras Līgumslēdzējas puses teritorijā un, kuram vajadzīga atļauja aģentūras vai filiāles atvēršanai tās teritorijā, atbilstu šādiem nosacījumiem:
a) tas iesniedz statūtus un uzņēmuma direktoru un pārvaldītāju sarakstu; 
b) tas sagatavo Līgumslēdzējas puses, kuras teritorijā atrodas tā galvenais birojs, uzraudzības iestādes izsniegtu sertifikātu, kas apliecina, ka
- pretendenta uzņēmumu veido viena no juridiskām formām, kas minētas 3. pielikumā,
- pretendenta uzņēmuma darbība aprobežojas ar apdrošināšanas uzņēmējdarbību un no tās tieši izrietošām operācijām, izņemot visa veida komerciālo uzņēmējdarbību,
- apdrošināšanas nozares, kādās uzņēmumam ir tiesības darboties,
- tā rīcībā ir minimālais garantijas fonds, kas minēts 1. protokola 3.2. punktā vai, attiecīgā gadījumā, minimālā maksātspējas norma, kas aprēķināta saskaņā ar šā protokola 2.2. punktu, ja minimālā maksātspējas norma ir lielāka par minimālo garantijas fondu,
- risku, ko tas būtībā sedz,
- 2. protokola 1. punkta f) apakšpunktā minēto finanšu resursu esamība; 
c) tas iesniedz darbības plānu, kas sastādīts saskaņā ar 2. protokolu, pievienojot uzņēmuma bilanci un peļņas un zaudējumu pārskatu par katru no pēdējiem trim gadiem.
Ja uzņēmums darbojas ne ilgāk kā trīs finanšu gadus, tas iesniedz dokumentus vienīgi par pabeigtiem finanšu gadiem, ja
- tas ir jauns uzņēmums, kas izveidojies esošo uzņēmumu apvienošanās rezultātā, 
- tas ir jauns uzņēmums, ko dibinājais viens vai vairāki esošie uzņēmumi ar nolūku veikt darījumus īpašā apdrošināšanas nozarē, ko iepriekš veicis viens no attiecīgajiem uzņēmumiem; 
d) tas ieceļ pilnvarotu pārstāvi, kura pastāvīgā dzīvesvieta un uzturēšanās vieta ir tās valsts teritorijā, kura ir Līgumslēdzējas puses uzraudzības institūcijas kompetencē un kurai ir pietiekošas pilnvaras saistīt uzņēmumu ar trešo pusi un to pārstāvēt attiecībās ar šīs Līgumslēdzējas puses institūcijām un tiesām.
Ja Līgumslēdzējas puses tiesību normas pieļauj pilnvarotajam pārstāvim būt juridiskas personas statusā, tad tā galvenais birojs ir tās Līgumslēdzējas Puses valsts teritorijā, un tas pēc kārtas ieceļ iepriekš minētiem nosacījumiem atbilstošu fizisku personu, lai to pārstāvētu.
10.2. Šis nolīgums Līgumslēdzējām pusēm neliedz piemērot nosacījumus, kas no visiem apdrošināšanas uzņēmumiem atļaujas piešķiršanas brīdī pieprasa apstiprinājumu par vispārējiem un īpašajiem polises nosacījumiem, prēmiju lielumu un citiem parastai uzraudzībai nepieciešamiem dokumentiem.
Tomēr attiecībā uz riskiem, kas norādīti 2. protokola 2.1. punktā, Līgumslēdzējas puses neparedz noteikumus, kas prasa saņemt apstiprinājumu vai sniegt regulārus ziņojumus par vispārīgajiem un īpašajiem nosacījumiem, prēmiju apjomu vai veidlapām un citiem rakstiskiem dokumentiem, ko uzņēmums gatavojas izmantot darījumos ar apdrošinājuma ņēmējiem. Nolūkā pārbaudīt atbilstību normatīvajiem un administratīvajiem aktiem, kas attiecas uz šādiem riskiem, tās var prasīt tikai vienreizējus ziņojumus par šiem nosacījumiem un citiem dokumentiem, šī prasība nedrīkst būt par priekšnoteikumu uzņēmuma darījumu veikšanai.
Šā nolīguma nolūkos, vispārīgo un īpašo apdrošināšanas nosacījumu jēdzienā neietilpst īpašie nosacījumi, kas kādā atsevišķā gadījumā paredzēti apdrošināšanai pret konkrētiem gadījumiem.
Šis nolīgums Līgumslēdzējām pusēm arī neliedz paredzēt uzņēmumos, kas vēlas iegūt atļauju darbībai 18. apdrošināšanas nozarē, kas norādīta 1. pielikuma A punktā, pārbaudes attiecībā uz to tiešajiem vai netiešajiem personāla un aprīkojuma avotiem, tai skaitā to medicīnisko grupu kvalifikāciju un aprīkojuma kvalitāti, kas šiem uzņēmumiem pieejami, lai tie varētu izpildīt saistības, kas rodas, darbojoties šajā apdrošināšanas nozarē.
11.  pants
Pilnvaras piešķiršana
11.1. Katra Līgumslēdzēja puse piešķir pilnvaru, ja 10. pantā paredzētie nosacījumi ir izpildīti un ja ir ievēroti arī citi nosacījumi, kas regulē uzņēmumus, kuru galvenie biroji atrodas to valsts teritorijā.
11.2. Līgumslēdzējas puses pilnvaras iegūšanai nepieprasa iemaksu vai garantiju.
11.3. Līgumslēdzējas puses turpmāk apņemas, ka pilnvaras pieteikumu izskata, neņemot vērā tirgus ekonomiskās vajadzības.
11.4. Uzraudzības iestāde var noraidīt iecelto pilnvaroto pārstāvi vienīgi tad, ja tam nav laba reputācija vai nav vajadzīgā tehniskā kvalifikācija.
12.  pants
Pilnvaras darbības jomas paplašināšana

12.1. Katras Līgumslēdzējas puses uzņēmējdarbības paplašināšanai, kas ir jau atļauta saskaņā ar 7. un 8. pantu, paredz jaunas pilnvaras piešķiršanu.
12.2. Ja aģentūra vai filiāle vēlas izvērst uzņēmējdarbību citā apdrošināšanas nozarē vai 8.1. punktā minētajos gadījumos, katra Līgumslēdzēja puse pieprasa, lai pilnvaras pretendents iesniegtu darbības plānu saskaņā ar 2. protokolu un uzrādītu 10.1 punkta b) apakšpunktā minēto sertifikātu.

13.  pants
Pilnvaras izsniegšanas procedūra
13.1. Uzņēmums, kura galvenais birojs atrodas otras Līgumslēdzējas puses valsts teritorijā, iesniedz uzraudzības iestādei pilnvaras pieteikumu.
13.2. Saskaņā ar 2. protokolā noteikto darbības plānu, pievienojot atbildīgās uzraudzības iestādes apsvērumus par pilnvaras piešķiršanu, atbildīgā uzraudzības iestāde šos apsvērumus nodod tās Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestādei, kuras valsts teritorijā atrodas galvenais birojs.
Pēdējā paziņo savu viedokli iepriekšminētajai iestādei trīs mēnešu laikā pēc dokumentu saņemšanas. Ja minētajā laikā viedoklis nav paziņots, uzskata, ka tas ir labvēlīgs.
13.3. Uzraudzības iestāde, kurai iesniegts pilnvaras pieteikums, savu lēmumu par pieteikumu paziņo pretendenta uzņēmumam ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc pilnvaras pieteikuma saņemšanas.
14.  pants
Pilnvaras atteikums
14.1. Jebkurš pilnvaras atteikuma lēmums ir jāpamato, norādot tā iemeslus, un jāpaziņo attiecīgajam uzņēmumam.
14.2. Katra Līgumslēdzēja puse paredz tiesības iesniegt prasību tiesā visos pilnvaras atteikuma gadījumos. Šādus noteikumus paredz arī gadījumos, kad uzraudzības iestāde nav paziņojusi savu lēmumu attiecībā uz pilvaras pieteikumu sešu mēnešu laikā no tā saņemšanas dienas.
III IEDAĻA
DARBĪBAS NOSACĪJUMI
15.  pants
Aktīvu izvēle
Līgumslēdzējas puses neparedz noteikumus aktīvu ieguldīšanai, ja vien tos neizmanto 19. un 23. pantā minēto tehnisko rezervju segšanai. Saskaņā ar 18.2. punktu, 20., 21. un 23. pantu un 29.2. un 29.3. punktu Līgumslēdzējas Puses neaizliedz kustamas un nekustamas mantas brīvu izmantošanu, kas ir uzņēmumu aktīvu sastāvdaļa.
16.  pants
Maksātspējas normas veidošana
16.1. Katra Līgumslēdzēja puse pieprasa, lai uzņēmumi, kuru galvenais birojs atrodas tās valsts teritorijā, nodrošinātu pietiekamu maksātspējas normu visai to veiktajai uzņēmējdarbībai kopumā.
16.2. Protokolā Nr. 1 ir norādīta maksātspējas normas definīcija un veids, kādā to aprēķina un uzrāda, un noteiktais minimālais garantijas fonds.
17.  pants
Maksātspējas pārbaude
17.1. Tās Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestāde, kuras valsts teritorijā atrodas uzņēmuma galvenais birojs, pārbauda uzņēmuma maksātspēju saistībā ar visiem tā darījumiem.
17.2. Ja minētajam uzņēmumam piešķirta pilnvara aģentūras vai filiāles atvēršanai, tad otras Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestāde sniedz iepriekš minētajai iestādei visu vajadzīgo informāciju, lai nodrošinātu, ka ir veikta šāda pārbaude.
17.3. Katra Līgumslēdzēja puse pieprasa, lai visi uzņēmumi, kuru galvenie biroji atrodas to valstu teritorijā, iekļaujot visus darījumu veidus, sagatavotu gada pārskatu par uzņēmumu stāvokli un maksātspēju un riskiem, kas ietverti 1. pielikuma A daļā ar 18. numuru minētajā nozarē, par citiem līdzekļiem, kas uzņēmumiem pieejami saistību veikšanai, ja attiecīgās dalībvalsts likumi paredz šādu līdzekļu uzraudzību.
18.  pants
Finanšu stāvokļa stabilizēšana
18.1. Lai stabilizētu tāda uzņēmuma finanšu stāvokli, kura maksātspējas norma ir kļuvusi mazāka par 1. protokola 2.2. punktā norādīto minimumu, tās Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestāde, kurā atrodas uzņēmuma galvenais birojs, pieprasa iesniegt apstiprināšanai finanšu stāvokļa stabilizācijas plānu.
18.2. Ja maksātspējas norma ir mazāka par 1. protokola 3. pantā noteikto garantijas fondu, tās Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestāde, kuras valsts teritorijā atrodas uzņēmuma galvenais birojs, tam pieprasa apstiprināšanai iesniegt īstermiņa finanšu plānu.
Tā var arī ierobežot vai aizliegt uzņēmuma aktīvu brīvu izmantošanu. Tā informē tās Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestādi par šādiem pasākumiem, kuras valsts teritorijā atrodas uzņēmuma licencētās aģentūras vai filiāles. Ja minētā iestāde to pieprasa, pēdējā iestāde īsteno tādus pašus pasākumus.
Bez tam uzraudzības iestāde īsteno pasākumus, kas vajadzīgi apdrošināto personu interešu aizsardzībai, ja rodas šajā punktā minētā situācija.
19.  pants
Tehnisko rezervju veidošana
19.1. Katra Līgumslēdzēja puse, kuras valsts teritorijā uzņēmums veic darījumus, pieprasa uzņēmumam izveidot pietiekamas tehniskās rezerves.
19.2. Šādu rezervju apjomu nosaka saskaņā ar katras Līgumslēdzējas puses paredzētajiem noteikumiem vai, ja šādu noteikumu nav, tad saskaņā ar katras Līgumslēdzējas puses izveidoto praksi.
19.3. Katra Līgumslēdzēja puse turklāt pieprasa to teritorijā reģistrētiem uzņēmumiem, kas apdrošina riskus, kuri uzskaitīti 1. pielikuma A daļā minētajā 14. nozarē (“kredītapdrošināšana”), veidot izlīdzināšanas rezervi, no kuras kompensēt jebkādu tehnisko deficītu vai arī prasījumus, kas pārsniedz vidējo prasījumu apjomu minētajā nozarē konkrētā finanšu gadā.
Izlīdzināšanas rezerves aprēķināšanas metodes un nosacījumi, kas regulē atbrīvojumus no šādu rezervju izveidošanas saistībām, norādīti 5. pielikumā.
Izlīdzināšanas rezervi aprēķina saskaņā ar katras Līgumslēdzējas puses izstrādātajiem noteikumiem, izmantojot vienu no četrām metodēm, kas izklāstītas 5. pielikumā, kuras uzskata par līdzvērtīgām. Izlīdzināšanas rezervi neņem vērā maksātspējas normas aprēķinā, līdz summai, kas aprēķināta saskaņā ar šādām metodēm.
Uzraudzības iestādēm ir pieejami uzņēmumu pārskati, kuros uzrādīti ar darījumiem saistītie tehniskie rezultāti un tehniskās rezerves.
20.  pants
Ar saistībām saskaņotie aktīvi un tehniskās rezerves veidojošo aktīvu lokalizācija 
20.1. Tehniskās rezerves sedz ar līdzvērtīgiem un ar saistībām saskaņotiem aktīviem, kas lokalizēti tās valsts teritorijā, kura ir katras Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestādes kompetencē. Katra Līgumslēdzēja puse tomēr var pieļaut atkāpi no noteikumiem attiecībā uz ar saistībām saskaņotiem aktīviem un aktīvu lokalizāciju.
20.2. “Ar saistībām saskaņoti aktīvi” nozīmē parakstīto apdrošināšanas saistību segšanu, kuru saistību izpildi var pieprasīt kādā noteiktā valūtā, izmantojot aktīvus, kuru vērtība izteikta tādā pašā valūtā vai ir šādā valūtā realizējama.
20.3. “Aktīvu lokalizācija” nozīmē kustamu un nekustamu aktīvu esamību, kas atrodas tās valsts teritorijā, kura ir attiecīgās Līgumslēdzējas Puses uzraudzības iestādes kompetencē, taču neparedz prasību par kustama īpašuma ieguldīšanu vai ierobežojošiem pasākumiem, kā piemēram, hipotēkas reģistrēšana, kas piemērojami attiecībā uz nekustamu īpašumu. Aktīvus, par kuriem ir prasības pret debitoriem, uzskata par lokalizētiem valsts teritorijā, kas ir Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestādes kompetencē un kurā tie ir realizējami.
Ņemot vēra iepriekš minēto, lokalizāciju regulē Līgumslēdzējas puses valsts attiecīgie spēkā esošie noteikumi.
21.  pants
Tehnisko rezervju veids
21.1. Katras Līgumslēdzējas puses spēkā esošie noteikumi, kuras valsts teritorijā uzņēmums veic savu uzņēmējdarbību, nosaka aktīvu veidu un attiecīgā gadījumā apmēru, kādā tos izmanto tehnisko rezervju segšanai, un arī paredz noteikumus šādu aktīvu novērtēšanai.
21.2. Jēdziens “aktīvu veids” attiecas uz dažādām kustamu un nekustamu aktīvu kategorijām un to specifiskajām īpašībām, piemēram, attiecībā uz debitoru, kuram izvirzīta prasība par tehnisko rezervju segšanu.
21.3. Ja Līgumslēdzēja puse no pārapdrošinātājiem pieļauj jebkādu tehnisko rezervju segšanu, tā nosaka tiem pieļaujamo procentu likmi vai paredz noteikumu par tās noteikšanu. Šādā gadījumā, neatkarīgi no 20.1. punkta noteikumiem, tā var neprasīt lokalizēt savā teritorijā aktīvus, kas pārstāv šādas prasības.
22.  pants
Bilance
Tās Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestāde, kuras valsts teritorijā atrodas uzņēmuma galvenā iestāde, pārbauda, vai uzņēmuma bilancē attiecībā uz tehniskajām rezervēm ir aktīvi, kas ir līdzvērtīgi parakstītajām apdrošināšanas saistībām, kādas tas uzņēmies visās tā uzņēmējdarbības valstīs.
23.  pants
Tehnisko rezervju noteikumu nepildīšana
Ja aģentūra vai filiāle neievēro 19. - 21. pantā paredzētos noteikumus, Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestāde, kuras valsts teritorijā tā veic darījumus, var aizliegt tās teritorijā lokalizēto aktīvu brīvu izmantošanu pēc tam, kad Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestāde, kuras teritorijā atrodas galvenais birojs, ir informējusi par šādas rīcības nodomu.
Bez tam Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestāde, kuras valsts teritorijā šāda aģentūra vai filiāle veic darījumus, var īstenot visus pasākumus, kas vajadzīgi apdrošināto personu interešu aizsardzībai.
24.  pants
Portfeļa nodošana
24.1. Saskaņā ar attiecīgās Līgumslēdzējas puses tiesību normu paredzētajiem nosacījumiem, uzraudzības iestāde pilnvaro uzņēmumus, kuri dibināti tās valsts teritorijā un ir tās kompetencē, nodot visus to līgumu portfeļus vai daļu no tiem pārņēmējsabiedrībai, kas izveidota tajā pašā teritorijā, kādā atrodas nododošais uzņēmums, ja Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestāde, kuras teritorijā atrodas nododošā uzņēmuma galvenais birojs, apliecina, ka tam, ņemot vērā nodošanu, ir vajadzīgā maksātspējas norma.
24.2. Nodošanas pilnvaru atbilstoši 24.1. punktam publicē tās valsts teritorijā, kura ir Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestādes kompetencē, kurā ir dibināts nododošais uzņēmums un saņēmējsabiedrība, saskaņā ar attiecīgās Līgumslēdzējas puses spēkā esošo tiesību normu paredzētajiem nosacījumiem. Šāda nodošana automātiski paliek spēkā attiecībā uz apdrošinājuma ņēmējiem, apdrošinātajām personām un visām citām personām, kurām nodotajos līgumos paredzētas tiesības un saistības. Tomēr šis punkts neizslēdz katras Līgumslēdzējas puses noteiktus nosacījumus, kas apdrošinājuma ņēmējiem dod iespēju lauzt līgumu noteiktajā laika periodā pēc uzņēmuma nodošanas.
25.  pants
Nosacījumu un prēmiju lielumu apstiprināšana
25.1. Šis nolīgums Līgumslēdzējām pusēm neliedz piemērot nosacījumus, kas no visiem apdrošināšanas uzņēmumiem atļaujas piešķiršanas brīdī pieprasa apstiprinājumu par vispārējiem un īpašajiem polises nosacījumiem, prēmiju lielumu un citiem parastai uzraudzībai nepieciešamiem dokumentiem.
Tomēr attiecībā uz riskiem, kas norādīti 2. protokola 2.1. punktā, Līgumslēdzējas puses neparedz noteikumus, pieprasot saņemt apstiprinājumu vai regulārus ziņojumus par vispārīgajiem un īpašajiem apdrošināšanas nosacījumiem, prēmiju apjomiem, veidlapām un citiem rakstiskiem dokumentiem, ko uzņēmums gatavojas izmantot savos darījumos ar apdrošinājuma ņēmējiem. Tie var pieprasīt vienīgi neregulāru ziņojumu par šādiem nosacījumiem un citiem dokumentiem, kas paredzēti, lai attiecībā uz šādiem riskiem pārbaudītu atbilstību ar likumiem, reglamentējošiem pasākumiem un administratīviem aktiem.
Līgumslēdzējas puses attiecībā uz šādiem riskiem var nesaglabāt vai neieviest iepriekš minētā paziņojuma par ierosināto prēmiju lieluma pieaugumu vienīgi kā daļu no vispārīgās cenu regulēšanas sistēmas.
25.2. Šis nolīgums arī neliedz Līgumslēdzējām pusēm paredzēt uzņēmumos, kas ir ieguvuši atļauju darbībai 18. apdrošināšanas nozarē, kas norādīta 1. pielikuma A daļā, pārbaudes attiecībā uz to tiešajiem vai netiešajiem personāla un aprīkojuma avotiem, tai skaitā, to medicīnisko grupu kvalifikāciju un aprīkojuma kvalitāti, kas šiem uzņēmumiem pieejami, lai tie varētu izpildīt saistības, kas rodas, darbojoties šajā apdrošināšanas nozarē.
25.3. Šā nolīguma vispārīgo un īpašo apdrošināšanas nosacījumu jēdzienā neietilpst īpašie nosacījumi, kas kādā atsevišķā gadījumā paredzēti apdrošināšanai pret konkrētiem riska gadījumiem.
26.  pants
Dokumentācija
Līgumslēdzējas puses pieprasa, lai uzņēmumi, kuri veic darījumus to valstu teritorijā, sagatavotu dokumentus, ieskaitot statistikas dokumentus, kas vajadzīgi uzraudzības īstenošanai, un attiecībā uz 1. pielikuma A daļā minētajā nozarē ar 18. numuru iekļautiem riskiem, norādīt tiem pieejamos resursus savu saistību pildīšanai, ja to likumi paredz šādu resursu uzraudzību.
IV IEDAĻA
 PILNVAROJUMA ATSAUKŠANA
27.  pants
Atsaukšanas nosacījumi
Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestāde var atsaukt pilnvaru, ko tā piešķīrusi aģentūras vai filiāles atvēršanai uzņēmumam, kura galvenais birojs atrodas otras Līgumslēdzējas puses valsts teritorijā, ja šāda aģentūra vai filiāle:
a) vairs neievēro darbības sākšanas nosacījumus vai
b) nopietni nepilda savas saistības, kas tai piemērojamas saskaņā ar noteikumiem, jo īpaši attiecībā uz tehnisko rezervju segšanu.
28.  pants
Atsaukšanas procedūra
28.1. Pirms pilnvarojuma atsaukšanas uzraudzības iestāde konsultējas ar Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestādi, kuras teritorijā atrodas uzņēmuma galvenais birojs.
Ja iepriekšminētā uzraudzības iestāde uzskata par vajadzīgu apturēt 27. pantā minētās aģentūras vai filiāles darbību pirms konsultācijas beigām, tā nekavējoties par to informē šo iestādi.
28.2. Jebkuram lēmumam par pilnvarojuma atsaukšanu vai uzņēmējdarbības apturēšanu norāda iemeslus, kas to pamato, un paziņo attiecīgajam uzņēmumam.
28.3. Katra Līgumslēdzēja puse paredz tiesības griezties ar prasību tiesā pret šādu lēmumu.
29.  pants
Galvenajam birojam piešķirtā pilnvarojuma atsaukšana
29.1. Ja Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestāde, kuras valsts teritorijā atrodas galvenais birojs, atsauc uzņēmumam piešķirto pilnvaru, tā informē otras Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestādi par šādu rīcību, ja pēdējā ir piešķīrusi uzņēmumam pilnvaru aģentūras vai filiāles atvēršanai. Pēdējā iestāde atsauc arī tās pilnvaru.
29.2. Panta 1. punktā minētajā gadījumā Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestāde, kuras valsts teritorijā atrodas galvenais birojs, sadarbībā ar otras Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestādi, īsteno pasākumus, kas vajadzīgi apdrošināto personu interešu aizsardzībai un, jo īpaši, ierobežo uzņēmuma aktīvu brīvu izmantošanu, ja atbilstoši 18.2. punktam un 23. pantam šāds pasākums jau nav piemērots.
29.3. Panta 29.1. punktu un attiecīgajā gadījumā 29.2. punktu piemēro arī, ja uzņēmums pats atsakās no tam piešķirtās pilnvaras.
V IEDAĻA
UZRAUDZĪBAS IESTĀŽU SADARBĪBA
30.  pants
Sadarbības nosacījumi
Līgumslēdzējas puses īsteno visus vajadzīgos pasākumus, lai būtu iespējama to uzraudzības iestāžu cieša sadarbība šā nolīguma īstenošanā.
31.  pants
Sadarbības mērķi
31.1. Uzraudzības iestādes sadarbojas, lai pārbaudītu, vai uzņēmumi pilda finanšu garantiju noteikumus, kā to paredz 16. un 19. līdz 21. pants un jo īpaši, lai īstenotu 18. un 23. pantā paredzētos pasākumus.
31.2. Ja attiecīgie uzņēmumi ir pilnvaroti apdrošināt riskus, kas iekļauti 1. pielikuma A daļā ar 18. numuru minētajā nozarē, uzraudzības iestādes sadarbojas arī, uzraugot šiem uzņēmumiem pieejamos līdzekļus solīto palīdzības darbību veikšanai, ja valstu likumi paredz šādu līdzekļu uzraudzību.
32.  pants
Informācijas apmaiņa
Uzraudzības iestādes nodrošina viena otru ar uzraudzībai vajadzīgajiem dokumentiem un informāciju.
33.  pants
Konfidencialitātes prasības
33.1. Nekādā gadījumā 30. un 32. pantu neskaidro tādējādi, ka jebkurai uzraudzības iestādei būtu jāsniedz informācija, kas izpaustu uzņēmuma komercnoslēpumus vai informāciju, kuras atklāšana būtu pretrunā ar sabiedrisko kārtību.
33.2. Tomēr konfidencialitātes noteikumi, kādiem pakļautas uzraudzības iestādes, nekavē šo iestāžu sadarbību un savstarpējo palīdzību, kas paredzēta šajā nolīgumā.
33.3. Šādas iestādes izmanto iegūto informāciju vienīgi, lai veiktu savus uzraudzības pienākumus.
VI iedaļa
VISPĀRĪGIE UN NOBEIGUMA NOTEIKUMI

34.  pants
Īpašie noteikumi un trešo valstu uzņēmumi
34.1. Dažām Kopienas dalībvalstīm piemērojamie īpašie noteikumi ir norādīti 4. pielikumā.
34.2. Noteikumi, kas piemērojam uzņēmumu aģentūrām un filiālēm, kuru galvenais birojs atrodas ārpus tām teritorijām, uz kurām, atbilstoši 43. pantam, attiecas šis nolīgums, ir norādīti 4. protokolā.
35.  pants
Nolīguma neatņemamas sastāvdaļas
Šā nolīguma pielikumi, protokoli un vēstuļu apmaiņas ir tā neatņemamas sastāvdaļas.
36.  pants
Saistību nepildīšana
36.1. Līgumslēdzējas Puses atturas no jebkādu pasākumu veikšanas, kas varētu apdraudēt šā nolīguma mērķu sasniegšanu. 
36.2. Līgumslēdzējas puses veic visus vispārīgos vai īpašos pasākumus, kas vajadzīgi no šī nolīguma izrietošo saistību izpildei.
Ja kāda no Līgumslēdzējām pusēm uzskata, ka otra Līgumslēdzēja puse nepilda no šī nolīguma izrietošās saistības, piemēro 37.2. punktā minēto procedūru.
37.  pants
Apvienotā komiteja
37.1. Ar šo ir izveidota Apvienotā komiteja, kuru veido ir Šveices un Kopienas pārstāvji un kura ir atbildīga par nolīguma administrēšanu, pienācīgu īstenošanu un lēmumu pieņemšanu nolīgumā paredzētajos gadījumos. Tās lēmumus pieņem, savstarpēji vienojoties.
37.2. Šā nolīguma pienācīgas īstenošanas nolūkā Līgumslēdzējas puses apmainās ar informāciju un pēc otras Līgumslēdzējas puses pieprasījuma apspriežas Apvienotajā komitejā. Uzraudzības īstenošana, kas minēta V iedaļā, nav tās kompetencē.
37.3. Apvienotā komiteja pieņem savu reglamentu.
37.4. Apvienotās komitejas priekšsēdētāju ieceļ pēc katras Līgumslēdzējas puses pieprasījuma pēc kārtas, saskaņā ar sīki izstrādātiem noteikumiem, kas izklāstīti tās reglamentā. Pēc katras Līgumslēdzējas puses pieprasījuma saskaņā ar tās reglamentā izklāstītajiem nosacījumiem, komiteju vienmēr sasauc tās priekšsēdētājs, kad to pieprasa īpaši apstākļi.
Apvienotā komiteja var nolemt izveidot jebkādu darba grupu, kas var palīdzēt tās pienākumu izpildē.
38.  pants
Domstarpību izšķiršana
38.1. Ja starp Līgumslēdzējām pusēm rodas domstarpības par šā nolīguma darbību un, jo īpaši, par tā interpretāciju vai īstenošanu un šādas domstarpības nevar izšķirt vai nu ar V iedaļā minēto uzraudzības iestāžu vai 37. pantā minētās Apvienotās komitejas palīdzību, tad Līgumslēdzējas puses savstarpēji konsultējas ar diplomātisko kanālu starpniecību.
38.2. Ja nav bijis iespējams izšķirt domstarpības ar 38.1. punktā paredzētās procedūras palīdzību, pēc kādas no Līgumslēdzēju pušu pieprasījuma jāgriežas pie šķīrējtiesas, kuras sastāvā ir trīs biedri. Šādā tiesā var vērsties ne agrāk kā divus gadus pēc pirmās vēršanās pie Apvienotās komitejas, kā norādīts 37. pantā, ja vien Puses solidāri vienojas nelūgt izšķirt domstarpības minētajā šķīrējtiesā pirms šā laika perioda beigām. Katra Puse izvēlas šķīrējtiesnesi. Divi izvēlētie šķīrējtiesneši izvēlas vienu pārstāvi, kas nav ne Šveices, ne Kopienas dalībvalsts pilsonis.
38.3. Ja kāda no Līgumslēdzējām pusēm neizvēlas savu šķīrējtiesnesi un nav izpildījusi otras Līgumslēdzējas puses veikto pieprasījumu par šādu izvēli divu mēnešu laikā, šķīrējtiesnesi izvēlas Starptautiskās Tiesas priekšsēdētājs pēc otras Līgumslēdzējas puses prasības.
38.4. Ja divu mēnešu laikā pēc to izvēles divi šķīrējtiesneši nevar vienoties par pārstāvja izvēli, pēdējo izvēlas Starptautiskās Tiesas priekšsēdētājs pēc vienas Līgumslēdzējas puses pieprasījuma.
38.5. Gadījumā, ko paredz 38.3. un 38.4. punkts, kad Starptautiskās Tiesas priekšsēdētājs nevar pieņemt lēmumu vai ir Šveices vai kādas Kopienas dalībvalsts pilsonis, izvēli izdara priekšsēdētāja vietnieks. Ja pēdējais nevar rīkoties, vai ir Šveices vai kādas Kopienas dalībvalsts pilsonis, izvēli izdara Tiesas vecākais loceklis, kurš nav ne Šveices ne kādas Kopienas dalībvalsts pilsonis.
38.6. Ja vien Līgumslēdzējas puses neparedz citādi, šķīrējtiesa nosaka savu reglamentu. Tā pieņem lēmumu ar balsu vairākumu.
38.7. Šķīrējtiesas lēmumi Līgumslēdzējām pusēm ir saistoši.
39.  pants
Līgumslēdzēju pušu valsts tiesību aktu attīstība
39.1. Nolīgums neierobežo jebkādas katras Līgumslēdzējas Puses tiesības, kas skar nediskriminācijas principa, kā arī šā panta noteikumu, ievērošanu vienpusēji grozīt tās valsts tiesību aktus kādā punktā, ko reglamentē šis nolīgums.
39.2. Tiklīdz Līgumslēdzēja puse ir uzsākusi savas valsts tiesību akta nolīguma projekta pieņemšanas procedūru attiecībā uz noteikumiem par tiešās apdrošināšanas, kas nav dzīvības apdrošināšana, darbības uzsākšanu un veikšanu uzņēmumā, tā informē otru Līgumslēdzēju pusi ar 37. pantā minētās Apvienotās komitejas starpniecību. Lai nodrošinātu nolīguma pienācīgu darbību, Apvienotā komiteja veic viedokļu apmaiņu par saistībām šāda grozījuma gadījumā.
39.3. Tiklīdz ir pieņemti grozītie tiesību akti, vēlākais astoņu dienu laikā pēc to pieņemšanas, attiecīgā Līgumslēdzēja puse paziņo jauno noteikumu tekstu otrai Līgumslēdzējai pusei.
39.4. Lai garantētu juridisko noteiktību, attiecīgajai Līgumslēdzējai pusei jānosaka vismaz 12 mēnešus ilgs laika periods no grozīto tiesību aktu pieņemšanas dienas, lai īstenotu jebkādu tiesību aktu grozījumu, kas atkāpjas nolīguma noteikumiem.
39.5. Apvienotā komiteja izskata jebkuru tiesību aktu grozījumu, kas ir 39.2 un 39.3. punktos minēto procedūru priekšmets un, kas atbilstoši kādas no Līgumslēdzēju puses viedoklim atkāpjas no nolīguma noteikumiem. Apvienotā komiteja sapulcējas ne vēlāk kā sešas nedēļas pēc 39.3. punktā izklāstītā paziņojuma. 

39.6. Apvienotā komiteja:
- vai nu pieņem lēmumu pārskatīt šā nolīguma noteikumus, lai tur, vajadzības gadījumā, pamatojoties uz savstarpējību, iekļautu jaunos apspriežamos tiesību aktus, vai
- kamēr apdrošinātajai personai ir garantēta līdzvērtīga aizsardzība tai, kādu paredz saskaņā ar nolīgumu, šim nolūkam pieņem lēmumu par to, ka apspriežamo tiesību aktu grozījumi uzskatāmi par saskanīgiem ar nolīgumu,
- vai lemj par citiem pasākumiem, kas nodrošinātu šā nolīguma pareizu darbību.
39.7. Apvienotās komitejas lēmumus publicē Federālo likumu Oficiālajā apkopojumā (Recueil Officiel des lois fédérales) un “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. Katrā lēmumā norādīts izpildes termiņš abās Līgumslēdzējas pusēs un jebkura cita informācija, kas var skart uzņēmējus. Vajadzības gadījumā lēmumus nosūta Līgumslēdzējām Pusēm ratificēšanai vai apstiprināšanai saskaņā ar valstu iekšējo kārtību.
Līgumslēdzējas Puses savstarpēji informē viena otru par šīs formalitātes ievērošanu. Ja līdz 39.4. punktā paredzētā laika perioda beigām šāda paziņojuma nav bijis, Apvienotās komitejas lēmumus īslaicīgi īsteno līdz Līgumslēdzējas puses tos ir ratificējušas vai apstiprinājušas. Ja kāda no Līgumslēdzējām pusēm paziņo par kāda Apvienotās komitejas lēmuma neratificēšanu vai neapstiprināšanu, tad līdz ar šādu paziņojumu ar attiecīgajām izmaiņām piemēro 39.8. punktu.
39.8. Ja Apvienotā komiteja nepanāk vienošanos par lēmumiem, kas jāpieņem sešu mēnešu laikā pēc nosūtījuma dienas atbilstoši 39.5. punktam, nolīgumu uzskata par pabeigtu dienā, kad īstenoti attiecīgie tiesību akti saskaņā ar 39.4. punktu; tādā gadījumā nepiemēro 38. panta noteikumus. Panta 42.2. punkta noteikumus piemēro ar attiecīgajām izmaiņām.
40.  pants
Nolīguma pārskatīšana
40.1. Ja kāda  Līgumslēdzēja puse vēlas pārskatīt šo nolīgumu, tā šim nolūkam pieprasa otrai Līgumslēdzējai pusei uzsākt sarunas. Šādu prasību iesniedz ar diplomātisko kanālu starpniecību.
40.2. Šā nolīguma grozījumi stājas spēkā saskaņā ar 44. pantā norādīto kārtību.
40.3. Tomēr šim nolīgumam pievienoto pielikumu, protokolu un vēstuļu apmaiņas grozījumus pieņem 37. pantā minētā Apvienotā komiteja, kas nosaka to spēkā stāšanās dienu.
41.  pants
Nolīgumā neaplūkotie gadījumi
41.1. Ja viena Līgumslēdzēja Puse uzskata par lietderīgu abu Līgumslēdzēju Pušu interesēs izvērst attiecības, kas izveidotas ar šo nolīgumu, attiecinot tās uz privātās apdrošināšanas darbībām, kuras šis nolīgums neaptver, tad tā ierosina otrai Līgumslēdzējai Pusei šajā nolūkā uzsākt sarunas.
41.2. Uz vienošanos, kas izriet no 41.1. punktā minētajām sarunām, attiecas ratifikācija vai apstiprināšana, ko veic Līgumslēdzējas Puses saskaņā ar to valstu iekšējo kārtību.
42.  pants
Denonsēšana
42.1. Katra no Līgumslēdzējām pusēm šo nolīgumu var denonsēt, paziņojot par to jebkurā brīdi otrai Līgumslēdzējai pusei. Šis nolīgums zaudē spēku 12 mēnešus pēc šādas paziņošanas dienas.
42.2. Denonsēšanas gadījumā Līgumslēdzējas puses solidāri vienojas par noteikumiem, kas regulē to uzņēmumu stāvokli, kuriem pilnvarojums piešķirts saskaņā ar 11.1. punktu. Gadījumā, ja vienošanās netiek panākta 12 mēnešu laikā, kā noteikts 42.1. punktā, uz šādiem uzņēmumiem attiecas noteikumi, kas piemērojami trešo valstu uzņēmumiem. Tomēr ar šo Līgumslēdzējas puses apņemas, ka pilnvarojums, kas piešķirts atbilstoši 11.1. punkta noteikumiem netiek atsaukts, ievērojot tirgus ekonomikas prasības, vismaz piecus gadu laikā, sākot ar dienu, kad šis nolīgums vairs nav spēkā.
43.  pants
Teritoriālā darbības joma
Šo nolīgumu piemēro, no vienas puses, Šveices Konfederācijas teritorijā un, no otras puses, teritorijās, kurās piemēro Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un saskaņā ar minētā Līguma nosacījumiem.
44.  pants
Stāšanās spēkā
44.1. Šis nolīgums apspriests franču valodā un sastādīts divos eksemplāros dāņu, holandiešu, angļu, franču, vācu, itāliešu, portugāļu un spāņu valodās, un tā teksts visās šajās valodās ir vienlīdz autentisks.
44.2. Šo nolīgumu katra Līgumslēdzēja puse ratificē vai apstiprina saskaņā ar tās valsts procedūrām.
44.3. Šis nolīgums stājas spēkā kalendārā gada pirmajā dienā pēc ratificēšanas vai apstiprināšanas līdzekļu apmaiņas ar nosacījumu, ka šāda apmaiņa notiek ne vēlāk kā vienu mēnesi pirms šīs dienas.
Tomēr Līgumslēdzējas puses var solidāri vienoties par ratificēšanas vai apstiprināšanas līdzekļu apmaiņas citu dienu, lai stātos spēkā šis nolīgums; šādā gadījumā nekavējoties publicē šo datumu.
En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Acuerdo.
Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne aftale.
Zur Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigen ihre Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt.
Εις πίστωση των ανωτέρω οι υπογεγραμμένοι πληρεξούσιοι έθεσαν τις υπογραφές τους στην παρούσα συμφωνία.
To apliecinot, attiecīgi pilnvarotie ir parakstījuši šo nolīgumu.
En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent accord.
In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente accordo.
Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld.
Em fé do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente acordo.
Hecho en Luxemburgo, el diez de octubre de mil novecientos ochenta y nueve.
Udfærdiget i Luxembourg, den tiende oktober nitten hundrede og niogfirs.
Geschehen zu Luxemburg am zehnten Oktober neunzehnhundertneunundachtzig.
‘Εγινε στο Λουξεμβούργο, οτις δέκα Οκτωβρίου χίλια εννιακόσια ογδόντα εννέα.

Luksemburgā, tūkstoš deviņi simti astoņdesmit devītā gada desmitajā oktobrī.
Fait à Luxembourg, le dix octobre mille neuf cent quatre-vingt-neuf.
Fatto a Lussemburgo, addì dieci ottobre millenovecentottantanove.
Gedaan te Luxemburg, de tiende oktober negentienhonderd negenentachtig.
Feito em Luxemburgo, em dez de Outubro de mil novecentos e oitenta e nove.
En nombre del Consejo de las Comunidades Europeas
På vegne af Rådet for De Europæiske Fællesskaber
Im Nahmen des Rates der Europäischen Gemeinschaften
Εξ ονόματος του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
Eiropas Kopienu Padomes vārdā
Au nom du Conseil des Communautés européennes
A nome del Consiglio delle Comunità europee
Namens de Raad van de Europese Gemeenschappen
Em nome do Conselho das Comunidades Europeias
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Por el Gobierno de la Confederación Suiza
For regeringen for Schweiz
Für die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft
Για την κυβέρνηση της Ελβετικής Συνομοσπονδίας
Šveices Konfederācijas valdības vārdā
Pour le gouvernement de la Confédération suisse
Per il governo della Confederazione svizzera
Voor de Regering van de Zwitserse Bondsstaat
Pelo Governo da Confederação Suíça
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1. PIELIKUMS
NOLĪGUMAM PAKĻAUTĀS APDROŠINĀŠANAS NOZARES
A. Risku klasifikācija saskaņā ar apdrošināšanas nozarēm
1. Nelaimes gadījums (tostarp darba trauma un arodslimības)
- fiksēti finansiāli pabalsti,
- pabalsti apdrošināšanas atlīdzības samaksas veidā,
– minēto pabalstu kombinācijas,
- pasažieru traumas.
2. Slimība
- fiksēti finansiāli pabalsti,
- pabalsti apdrošināšanas atlīdzības samaksas veidā,
– minēto pabalstu kombinācijas.
3. Sauszemes transportlīdzekļi (kas nav dzelzceļa ritošais sastāvs)
Visi bojājumi vai zaudējumi, kas nodarīti:
- sauszemes mehāniskajiem transportlīdzekļiem,
- sauszemes transportlīdzekļiem, kas nav mehāniskie transportlīdzekļi.
4. Dzelzceļa ritošais sastāvs
Visi bojājumi vai zaudējumi, kas nodarīti dzelzceļa ritošajam sastāvam.
5. Lidaparāts
Visi bojājumi vai zaudējumi, kas nodarīti lidaparātam.
6. Kuģi (jūru, ezeru, upju un kanālu kuģošanas līdzekļi)
Visi bojājumi vai zaudējumi, kas nodarīti:
- upju un kanālu kuģošanas līdzekļiem,
- ezeru kuģošanas līdzekļiem,
- jūru kuģošanas līdzekļiem.
7. Tranzītpreces (arī preces, bagāža un visas pārējās preces)
Visi bojājumi vai zaudējumi, kas nodarīti tranzītprecēm vai bagāžai, neatkarīgi no transporta veida.
8. Uguns un dabas spēks
Visi bojājumi vai zaudējumi, kas nodarīti īpašumam (kas nav 3., 4., 5., 6. un 7. nozarē iekļautais īpašums):
- ugunsgrēka dēļ,
- eksplozijas dēļ,
- vētras dēļ,
- dabas spēku dēļ, kas nav vētra,
- kodolenerģijas dēļ,
- zemes iegruvumu dēļ.
9. Citi īpašuma bojājumi 
Visi bojājumi vai zaudējumi, kas nodarīti īpašumam (kas nav 3., 4., 5., 6. un 7. nozarē iekļautais īpašums) krusas vai sala dēļ un tādos gadījumos, kā piemēram, zādzība, kas nav minēti 8. nozarē.
10. Civiltiesiskā atbildība par mehāniskiem transportlīdzekļiem
Visa veida civiltiesiskā atbildība, kas izriet no mehānisko transportlīdzekļu izmantošanas, kas darbojas uz sauszemes (arī pārvadātāja atbildība).
11. Civiltiesiskā atbildība par lidaparātiem
Visa veida civiltiesiskā atbildība, kas izriet no lidaparātu izmantošanas (arī pārvadātāja atbildība).
12. Civiltiesiskā atbildība par kuģiem (jūru, ezeru, upju un kanālu kuģošanas līdzekļi)
Visa veida civiltiesiskā atbildība, kas izriet no kuģu, kuģošanas līdzekļu vai laivu izmantošanu jūrās, ezeros, upēs vai kanālos (arī pārvadātāja atbildība)
13. Vispārējā civiltiesiskā atbildība
Visa veida civiltiesiskā atbildība, kas nav minēta10., 11. un 12. punktā.
14. Kredīts
- maksātnespēja (vispārējā),
- eksporta kredīts,
- nomaksa pa daļām,
- hipotēkas,
- lauksaimniecības kredīts.
15. Galvojums
- galvojums (tiešais),
- galvojums (netiešais).
16. Dažādi finanšu zaudējumi
- nodarbinātības riski,
- ienākumu nepietiekamība (vispārēja),
- slikti laika apstākļi,
- peļņas zaudējums,
- pastāvīgi vispārējie izdevumi,
- neparedzēti tirdzniecības izdevumi,
- tirgus vērtības zudums,
- nomas vai ienākumu zaudējums,
- netiešie tirdzniecības zaudējumi, kas nav iepriekš minētie,
- citi finanšu zaudējumi (netirgojami),
- citi finanšu zaudējumu veidi.
17. Tiesvedības izdevumi
Tiesvedības izdevumi un tiesas prāvas izdevumi
18. Palīdzība tūristiem
Palīdzība personām, kas nonākušas grūtībās ceļojumu laikā, promesot no mājām vai arī promesot no pastāvīgās dzīvesvietas.
Nozarē iekļauto risku var ietvert jebkurā citā nozarē, izņemot C daļā minētajos gadījumos.
B. Vairāk kā vienai apdrošināšanas nozarei vienlaicīgi piešķirto atļauju apraksts
Ja atļauja vienlaicīgi aptver:
a) nozares Nr. 1 un Nr. 2, tā ir “Nelaimes gadījumu un veselības apdrošināšana”, 
b) nozares Nr. 1 ( ceturtais ievilkums), Nr. 3, Nr. 7 un Nr. 10, tā ir “Sauszemes transporta apdrošināšana”, 
c) nozares Nr. 1 ( ceturtais ievilkums), Nr. 4, Nr. 6, Nr. 7 un Nr. 12, tā ir “Jūras un transporta apdrošināšana”, 
d) nozares Nr. 1 ( ceturtais ievilkums), Nr. 5, Nr. 7 un Nr. 11, tā ir “Aviācijas apdrošināšana”, 
e) nozares Nr. 8 un Nr. 9, tā ir “Īpašuma apdrošināšana pret uguns radītiem un cita veida zaudējumiem”, 
f) nozares Nr. 10, Nr. 11, Nr. 12, Nr. 13, tā ir “Civiltiesiskās atbildības apdrošināšana”, 
g) nozares Nr. 14 un Nr. 15, tā ir “Kredītu un galvojumu apdrošināšana”, 
h) visas nozares, tās nosaukumu izvēlas attiecīgā Līgumslēdzēja puse, kas par tās izvēli(-ēm) informē otru Līgumslēdzēju pusi.
C. Papildriski

Uzņēmums, kas piešķir atļauju pamatrisku apdrošināšanai, kas iekļauts vienā nozarē vai nozaru grupā, drīkst apdrošināt arī citās nozarēs ietvertos riskus, nesaņemot tiem vajadzīgo atļauju, ja tie:
- ir saistīti ar pamatrisku,
- attiecas uz objektu, kas ir apdrošināts pret pamatrisku,
- ir apdrošināti ar pamatriska apdrošināšanas līgumu,
Tomēr 14., 15. un 17. nozarē iekļautos riskus nedrīkst uzskatīt par citu nozaru papildriskiem.
Risku, kas iekļauts 17. nozarē (tiesvedības izdevumu apdrošināšana), tomēr var uzskatīt par šā pielikuma C daļas pirmā apakšpunkta 18. nozares papildrisku, ja ir izpildīti pirmajā daļā izklāstītie nosacījumi, un gadījumā, ja galvenais risks attiecas vienīgi uz palīdzību, ko sniedz personām, kam radušās grūtības ceļojuma laikā, esot prombūtnē no mājām vai prombūtnē no pastāvīgās dzīvesvietas.
Tiesvedības izdevumu apdrošināšanu var uzskatīt par papildu risku arī apstākļos, kas izklāstīti šā pielikuma C daļas pirmajā apakšpunktā, ja apdrošināšana attiecas uz konfliktiem vai riskiem, kas izriet no jūras kuģu izmantošanas vai saistībā ar to.
D. Palīdzība

1. Palīdzības darbība ir palīdzība, ko sniedz personām, kuras nokļuvušas grūtībās ceļojumu laikā, prombūtnē no mājām vai no pastāvīgās dzīvesvietas. Palīdzības sniegšana nozīmē to, ka apdrošināšanas uzņēmums pret avansā iemaksātu prēmiju sniedz tūlītēju palīdzību apdrošināšanas atlīdzības saņēmējam saskaņā ar palīdzības līgumu, ja attiecīgā persona nonākusi grūtībās neparedzēta atgadījuma dēļ līgumā noteiktos gadījumos un saskaņā ar līguma nosacījumiem.
Palīdzība var būt atlīdzība naudā vai praktiskas palīdzības formā. Praktisku palīdzību var sniegt arī, izmantojot palīdzības sniedzējas personas personālu un aprīkojumu.
Palīdzībā nav iekļautas tādas darbības kā apkalpe, apkope, garantijas remonts, vienkārši palīdzības avota norāde vai palīdzības sniegšana, darbojoties par starpnieku.
2. Katra no Līgumslēdzējām pusēm savā teritorijā var noteikt, ka palīdzību personām, kas nonākušas grūtībās apstākļos, kuri nav minēti 1.punktā, sniedz šajā nolīgumā paredzētajā kārtībā. Ja Līgumslēdzēja puse izmanto šo iespēju, tad, ievērojot iepriekšminēto kārtību, dalībvalsts pielīdzina šādu darbību tām darbībām, kas pieder pie šā pielikuma A daļā norādītās 18. apdrošināšanas nozares, neierobežojot pielikuma C daļu.
Tas nekādā veidā neietekmē šajā pielikumā noteiktās klasifikācijas iespējas darbībām, kuras skaidri pieskaitāmas citām apdrošināšanas nozarēm.
 Pilnvarojuma piešķiršanu aģentūrai vai filiālei, kuras uzņēmuma galvenais birojs atrodas otras Līgumslēdzējas puses valsts teritorijā nedrīkst atteikt vienīgi tādēļ, ka šajā punktā minētā darbība ir citādāk klasificēta Līgumslēdzējā pusē, kuras valsts teritorijā atrodas uzņēmuma galvenais birojs.
2. PIELIKUMS
APDROŠINĀŠANAS VEIDI, OPERĀCIJAS UN UZŅĒMUMI, UZ KURIEM NEATTIECAS ŠIS NOLĪGUMS
A. Neparedzētie apdrošināšanas veidi
Šis nolīgums neattiecas uz:
1) dzīvības apdrošināšanu, proti, apdrošināšanas nozari, kurā ietver dzīvības apdrošināšanu tikai līdz noteiktam vecumam, dzīvības riska apdrošināšanu, dzīvības apdrošināšanu līdz noteiktam vecumam vai pāragras nāves gadījumam, dzīvības apdrošināšanu ar prēmiju atmaksāšanu, tontīnes, laulības apdrošināšanu un dzimšanas apdrošināšanu; 

2) mūža rentēm; 

3) papildu apdrošināšanu, ko veic dzīvības apdrošināšanas sabiedrības, t.i., ietver apdrošināšanu pret savainojumiem, kas izraisa darbnespēju, apdrošināšanu pret nelaimes gadījumiem, kas izraisa nāvi un apdrošināšanu pret invaliditāti, kas radusies nelaimes gadījuma vai slimības dēļ, ja šīs dažādās apdrošināšanas nozares papildina dzīvības apdrošināšanu; 

4) Šveicē:

apdrošināšanu, kas ir daļa no likumos noteiktas sociālās nodrošināšanas, izņemot, ja šādu apdrošināšanu neveic licencētie uzņēmumi; 
Kopienā:
apdrošināšanu, kas ir daļa no likumos noteiktas sociālās nodrošināšanas; 
5)apdrošināšanas veidu, kāds ir Īrijā un Apvienotajā Karalistē un pazīstams kā “neanulējama ilgtermiņa veselības apdrošināšana” (permanent health insurance not subject to cancellation).  
B. Neparedzētās operācijas

Šis nolīgums neattiecas uz:
1) kapitāla izpirkšanas operācijām, kā to nosaka katras Līgumslēdzējas puses likumi; 

2) sociālās nodrošināšanas un pašpalīdzības iestāžu darījumiem, kuru izmaksātā atlīdzība ir atkarīga no tām pieejamiem līdzekļiem un kurās dalībnieku iemaksas nosaka pēc vienotas likmes; 

3) darbībām, ko veic organizācijas, neesot juridiskas personas statusā, lai saviem dalībniekiem nodrošinātu savstarpēju segumu bez prēmiju izmaksas vai tehnisko rezervju izveides; 

4) eksporta kredīta apdrošināšanas operācijām uz valsts rēķina vai ar tās garantijām, vai arī gadījumos, kad apdrošinātājs ir valsts; 

5) palīdzību, kurā civiltiesiskā atbildība ar ceļu transporta līdzekli saistītā negadījumā vai avārijā, kas notikusi uzņēmuma, kas veic apdrošināšanu, teritorijā, kura ir Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestādes kompetencē, bet paredzēta šādām darbībām:
- avārijas seku novēršana notikuma vietā, ja uzņēmums, kas veic apdrošināšanu, galvenokārt izmanto pats savu personālu un aprīkojumu,
- transporta līdzekļa nogādāšana uz tuvāko vai arī piemērotāko vietu, kur iespējams veikt remontu, kā arī, vajadzības gadījumā, autovadītāja un pasažieru nogādāšana, parasti ar tiem pašiem palīdzības līdzekļiem, uz tuvāko vietu, no kuras viņi var turpināt pārtraukto ceļojumu citiem līdzekļiem,
- ja valsts teritorijā, kura ir Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestādes kompetencē un kurā atrodas uzņēmums, kas veic apdrošināšanu, spēkā esošie noteikumi to paredz, tad transportlīdzekļa pārvietošana, ir iespējama vadītāju un pasažieru pavadībā uz viņu mājām, aizbraukšanas vietu vai sākotnējo galamērķi šās teritorijas robežās, 
- ja vien šādas darbības veic uzņēmums, uz kuru attiecas nolīgums.
Pirmajos divos ievilkumos minētajos gadījumos nosacījums, ka nelaimes gadījumam vai avārijai jābūt notikušai valsts teritorijā, kurā uzņēmums veic apdrošināšanu un kura ir Līgumslēdzējas puses uzraudzības iestādes kompetencē:
a) nav spēkā, ja pēdējā ir struktūra un saņēmējs ir tās dalībnieks un avārijas tehnisko palīdzību vai transportlīdzekļa pārvietošanu nodrošina līdzīga struktūra tajā pašā vai otrā Līgumslēdzējā pusē, pamatojoties uz savstarpēju līgumu, vienīgi uzrādot dalībnieka karti, nemaksājot papildu prēmiju; 
b) pieļauj šādas palīdzības sniegšanu Īrijā un Apvienotājā Karalistē, ja palīdzību sniedz viena un tā pati struktūra, kas darbojas abās valstīs.
Trešajā ievilkumā minētajos apstākļos, ja negadījums vai avārija notikusi Īrijas teritorijā vai Apvienotajā Karalistē - Ziemeļīrijas teritorijā, transporta līdzekli, iespējams arī autovadītāja un pasažieru pavadībā, var nogādāt uz viņu mājām, izbraukšanas vietu vai iecerēto galamērķi abās minētajās teritorijās.
Turklāt nolīgums neattiecas arī uz palīdzības darbībām, ko veic, kad transporta līdzekļa negadījums vai avārija notikusi ārpus Luksemburgas Lielhercogistes teritorijas, un šā negadījuma vai avārijas dēļ cietušais vai salūzušais transporta līdzeklis, iespējams arī autovadītāja un pasažieru pavadībā, ir jānogādā uz mājām, ja šādas darbības veic Luksemburgas Lielhercogistes Automobiļu klubs.
Uzņēmumi, uz kuriem attiecas šis nolīgums, šajā punktā minēto darbību var veikt tikai tad, ja tie ir saņēmuši atļauju darboties 1. pielikuma A punktā minētajā 18. nozarē, neierobežojot minētā pielikuma C daļu. Tādā gadījumā attiecīgajām darbībām piemēro šo nolīgumu.
C. Uzņēmumu izslēgšana, kas ieņem īpašu stāvokli

Šis nolīgums neattiecas uz
1) uzņēmumiem, kas atbilst šādiem nosacījumiem:
- uzņēmums neveic nevienu citu šā nolīguma regulētu darbību kā vien to, kas 1. pielikuma A daļā paredzēta kā 18. nozare,
- darbību veic tikai vietējā mērogā un apdrošinājuma summas izmaksā tikai natūrā
un
- kopējie gada ieņēmumi, kurus iekasē attiecībā uz darbību, kas paredzēta palīdzības sniegšanai grūtībās nonākušām personām, nepārsniedz ECU 200 000;
2) uzņēmumiem, kuru galvenais birojs atrodas Šveicē:
uzņēmumi, kuru gada ienākums no prēmijām par šā nolīguma regulētajām darbībām nepārsniedz trīs miljonus Šveices franku šā nolīgums spēkā stāšanās dienā un, kuru darbības tiek veiktas vienīgi Šveices teritorijā tik ilgi, kamēr tie atbilst šiem nosacījumiem. Tiklīdz uzņēmumu darbību regulē šā nolīguma noteikumi, tie vairs nedrīkst atsaukties uz šo izņēmumu arī, ja tas pilda abus iepriekš minētos nosacījumus.
3) uzņēmumiem, kuru galvenais birojs atrodas Kopienā:
savstarpējās apvienības, ja tas atbilst šādiem nosacījumiem:
- statūtos ir paredzēta iespēja prasīt papildu iemaksas vai atlīdzības samazināšanu,
- to darbība neaptver civiltiesiskās atbildības riskus, ja vien pēdējie neveido papildu segumu 1. pielikuma C daļas nozīmē vai  kredītriskus un galvojuma riskus,
- to gada ienākumi no iemaksām, kas iekasēti par šā nolīguma regulētajām darbībām, nepārsniedz 1 miljonu ECU,
- ne mazāk kā puse no ienākumiem, kas gūti no iemaksām par šā nolīguma regulētajām darbībām iekasēta no personām, kas ir savstarpējās apvienības dalībnieki.
Savstarpējās apvienības, kas ar citu tādas pašas nodarbes uzņēmumu noslēgušas nolīgumu, kas paredz apdrošināšanas līgumu pilnīgu pārapdrošināšanu, ko tie noslēguši vai atbilstoši kuriem, cedenta vietā cesionāruzņēmumam jāuzņemas no šādiem līgumiem izrietošās civiltiesiskās saistības.
Šādā gadījumā cesionāruzņēmums ir pakļauts šim nolīgumam.
D. Īpašu uzņēmumu izslēgšana

Šo nolīgumu nepiemēro 1. un 2. punktā iekļautajiem uzņēmumiem, ja vien nav grozīti to statūti attiecībā uz kompetenci.
Tomēr 1. un 2. punkta b) apakšpunktā minētā uzņēmumu teritoriālā kompetence nav uzskatāma par grozītu šādu uzņēmumu apvienošanās vai sašķelšanās gadījumā, kas notiek tādējādi, ka jaunajam uzņēmumam vai jaunajiem uzņēmumiem tiek saglabāta tāda pati teritoriālā kompetence kā uzņēmumam, kas sašķēlies vai uzņēmumiem, kas apvienojušies; tāpat apdrošināšanas nozaru kompetence nav uzskatāma par grozītu, ja kāds no šiem uzņēmumiem pārņem kāda cita uzņēmuma nozares attiecībā uz vienu un to pašu teritoriju.
1. Šveicē
atbilstoši publiskajām tiesībām šādām kantonu iestādēm ir monopoluzņēmuma stāvoklis:
a) Ārgava - Aargauisches Versicherungsamt, Aarau; 
b) Apencelle-Auserrodene - Brand und Elementarschadenversicherung Appenzell AR, Herisau; 
c) Bāzeles kantons - Basellandschaftliche Gebäudeversicherung, Liestal; 
d) Bāzeles pilsēta - Gebäudeversicherung des Kantons Basel Stadt, Basel; 
e) Berne - Gebäudeversicherung des Kantons Bern, Bern, Assurance immobiličre du canton de Berne, Berne; 
f) Freiburga - Etablissement cantonal d'assurance des bātiments du canton de Fribourg, Fribourg/Kantonale Gebäudeversicherungsanstalt Freiburg, Freiburg; 
g) Glarusa - Kantonale Sachversicherung Glarus, Glarus; 
h) Graubindene - Gebäudeversicherungsanstalt des Kantons Graubünden, Chur / Istituto d'assicurazione fabbricati del cantone dei Grigioni, Coira / Institut dil cantun Grischun per assicuranzas da baghetgs, Cuera; 
i) Jura - Assurance immobiličre de la République et canton du Jura, Saignelégier; 
j) Lucerna - Gebäudeversicherung des Kantons Luzern, Luzern; 
k) Neišatele - Etablissement cantonal d'assurance immobiličre contre l'incendie, Neuchātel; 
l) Nidvaldene - Kantonale Brandversicherungsanstalt Nidwalden, Stans; 
m) Šafhauzene - Gebäudeversicherung des Kantons Schaffhausen, Schaffhausen; 
n) Soloturna - Solothurnische Gebäudeversicherung, Solothurn; 
o) Sanktgallene - Gebäudeversicherungsanstalt des Kantons St. Gallen, St. Gallen; 
p) Turgava - Gebäudeversicherung des Kantons Thurgau, Frauenfeld; 
q) Fauda - Etablissement d'assurance contre l'incendie et les éléments naturels du canton de Vaud, Lausanne; 
r) Cūga - Gebäudeversicherung des Kantons Zug, Zug; 
s) Cīrihe - Gebäudeversicherung des Kantons Zürich, Zürich; 
2. 2. Kopienā
a) Dānijā -
Falcks Redningskorps A/S, Kųbenhavn; 

b) Vācijā
 - atbilstoši publiskajām tiesībām šādām iestādēm ir monopoluzņēmuma stāvoklis (monopoluzņēmumi):
aa) Badische Gebäudeversicherungsanstalt, Karlsruhe; 
bb) Bayerische Landesbrandversicherungsanstalt, München; 

cc) Bayerische Landestierversicherungsanstalt, Schlachtviehversicherung, München; 

dd) Braunschweigische Landesbrandversicherungsanstalt, Braunschweig; 

ee) Hamburger Feuerkasse, Hamburg; 

ff) Hessische Brandversicherungsanstalt (Hessische Brandversicherungskammer), Darmstadt; 

gg) Hessische Brandversicherungsanstalt, Kassel; 

hh) Lippische Landesbrandversicherungsanstalt, Detmold; 

ii) Nassauische Brandversicherungsanstalt, Wiesbaden; 

jj) Oldenburgische Landesbrandkasse, Oldenburg; 

kk) Ostfriesische Landschaftliche Brandkasse, Aurich; 

ll) Feuersozietät Berlin, Berlin; 

mm) Württembergische Gebäudebrandversicherungsanstalt, Stuttgart,
 - šādi uzņēmumi ar valsts kapitāla daļu:
nn) Postbeamtenkrankenkasse; 

oo) Krankenversorgung der Bundesbahnbeamten; 

c) Spānijā
šādas valsts iestādes:
aa) Comisariį de Seguro Obligatorio de Viajeros; 

bb) Consorcio de Compensación de Seguros; 

cc) Fondo Nacional de Garantiį de Riesgos de la Circulación; 

d) Francijā
šādas iestādes:
aa) Caisse départementale des incendiés des Ardennes; 

bb) Caisse départementale des incendiés de la Cōte d'Or; 

cc) Caisse départementale des incendiés de la Marne; 

dd) Caisse départementale des incendiés de la Meuse; 

ee) Caisse départementale des incendiés de la Somme; 

e) Īrijā
Voluntary Health Insurance Board; 

f) Itālijā
la Cassa di Previdenza per l'assicurazione degli sportivi (Sportass); 

i) Apvienotajā Karalistē
the Crown Agents.

3. PIELIKUMS
PIEŅEMAMO JURIDISKO FORMU SARAKSTS 
Uzņēmums, kura galvenais birojs atrodas Līgumslēdzējas puses valsts teritorijā, pieņem vienu no turpmāk uzskaitītajām juridiskajām formām.
Līgumslēdzējas puses vajadzības gadījumā var izveidot uzņēmumus atbilstoši jebkurai formai, ko regulē publiskās tiesības, kas paredz, ka šādu iestāžu mērķis ir apdrošināšanas darījumi atbilstoši nosacījumiem, kas ir līdzvērtīgi tiem uzņēmumiem, kurus regulē privāttiesības. 
A. Šveicē

- Aktiengesellschaft / société anonyme / societą per azioni
- Genossenschaft / coopérative / cooperativa
B. Kopienā

1. Beļģijā:
- société anonyme / naamloze vennootschap,
- société en commandite par actions / vennootschap bij wijze van geldschieting op aandelen,
- association d'assurance mutuelle / onderlinge verzekeringsmaatschappij,
- Société coopérative / coöperatieve vennootschap; 

2. Dānijā:
- aktieselskaber,
- gensidige selskaber; 

3. Vācijā:
- Aktiengesellschaft,
- Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit,
- Öffentlich-rechtliche Wettbewerbs-Versicherungsunternehmen; 

4. Francijā:
- société anonyme,
- société ą forme mutuelle,
- mutuelle,
- union de mutuelles; 

5. Spānijā:
- sociedad anónima,
- sociedad mutua,
- sociedad cooperativa; 

6. Grieķijā:
- Avώ((((( (((((i(,
- (((((((((((((((ó( Σ((((((((((ó(.
7. Īrijā:
- incorporated companies limited by shares or by guarantee or unlimited; 

8. Itālijā:
- societą per azioni,
- societą cooperativa,
- mutua di assicurazione; 

9. Luksemburgā:
- société anonyme,
- société en commandite par actions,
- association d'assurances mutuelles,
- société coopérative; 

10. Nīderlandē:
- naamloze vennootschap,
- onderlinge waarborgmaatschappij; 

11. Portugālē:
- sociedade anónima,
- mśtua de seguros; 

12. Apvienotajā Karalistē:
- incorporated companies limited by shares or by guarantee or unlimited,
- societies registered under the Industrial and Provident Societies Acts,
- societies registered under the Friendly Societies Act,
- the association of underwriters known as Lloyd's.
4. PIELIKUMS
ĪPAŠIE NOTEIKUMI DAŽĀM KOPIENAS DALĪBVALSTĪM
Atkāpjoties no šā nolīguma noteikumiem, dažās Kopienas dalībvalstīs piemēro šādus īpašos noteikumus:
1. Dānijā
par 15. pantu:
Dānija var saglabāt spēkā tās tiesību aktus, kas ierobežo aktīvu brīvu izmantošanu, ko izveidojuši apdrošināšanas uzņēmumi pensiju segšanai atbilstoši obligātai apdrošināšanai pret nelaimes gadījumiem darbā; 
2. Vācijā
par 8.2. punktu:
Vācija drīkst saglabāt noteikumu, kas tās teritorijā aizliedz vienlaicīgi nodarboties veselības apdrošināšanas nozarē un kādā citā nozarē; 
par 15. pantu:
Ņemot vērā veselības apdrošināšanu 1. protokola 2.3. punkta nozīmē, Vācija var saglabāt ierobežojumus aktīvu brīvai izmantošanai, ciktāl aktīvu brīva izmantošana, kas sedz matemātiskās rezerves, ir pakļauta “Treuhänder” (uzticības persona) nolīgumam; 
3. Luksemburgā
par 20.1. un 20.3. punktu:
Luksemburga drīkst saglabāt tehnisko rezervju garantiju sistēmu, kas eksistē šā nolīguma spēkā stāšanās dienā; 
4. Apvienotajā Karalistē
par 10.1.  punkta c) apakšpunktu:
attiecībā uz riska parakstītāju apvienību pazīstamu kā Lloyd’s, bilances un peļņas un zaudējuma pārskata iesniegšana aizstāta ar vispārējo gada darbības pārskatu, kas iekļauj apdrošināšanas darbības un, pievienojot ar zvērestu apliecinātu rakstisku liecību, kas apliecina, ka revidentu apliecības piešķirtas, ņemot vērā katru apdrošinātāju un, parādot, ka civiltiesiskā atbildība, kas iestājās šo darbību rezultātā, tiek segta pilnībā ar aktīviem. Šie dokumenti  uzraudzības institūcijām ļauj izveidot salīdzinošu priekšstatu par Apvienības maksātspējas stāvokli; 
par 10.1.  punkta d) apakšpunktu:
attiecībā uz riska parakstītāju apvienību pazīstamu kā Lloyd’s, gadījumā, ja reģistrācijas valstī notiek tiesas prāva sakarā ar apdrošināšanas saistībām, pret apdrošinātajām personām nedrīkst izturēties mazāk labvēlīgi kā tad, ja tiesas prāva ierosināta pret parastiem uzņēmumiem. Pilnvarotajam pārstāvim tādējādi jābūt attiecīgi pilnvarotam, lai pret viņu varētu ierosināt tiesas procesus un viņa kompetencē būtu saistību izveide ar attiecīgajiem Lloyd’s riska parakstītājiem.
5. PIELIKUMS
IZLĪDZINĀŠANAS REZERVES APRĒĶINĀŠANAS METODES KREDĪTAPDROŠINĀŠANAS NOZAREI UN NOSACĪJUMI, KAS REGULĒ IZŅĒMUMU ATTIECĪBĀ UZ ŠĀDAS REZERVES IZVEIDI
A. Metodes

1. metode
1.1. Attiecībā uz riskiem, kas uzskaitīti 1. pielikuma A daļā minētājā 14. nozarē (“kredītapdrošināšana”), uzņēmumi veido izlīdzināšanas rezervi, no kuras segt iespējamo tehnisko deficītu minētajā nozarē konkrētā finanšu gadā.
1.2. Šādā rezervē katrā finanšu gadā ieskaita 75 % no jebkāda tehniskā atlikuma, kas radies kredītapdrošināšanas nozarē, ar nosacījumu, ka atlikuma summa nepārsniedz 12 % no neto prēmijām vai maksājumiem, līdz rezerve ir sasniegusi 150 % no neto prēmiju un maksājumu lielākā gada apjoma, kāds saņemts iepriekšējos piecos finanšu gados.
2. metode
2.1. Attiecībā uz riskiem, kas uzskaitīti 1. pielikuma A daļā minētājā 14. nozarē (“kredītapdrošināšana”), uzņēmumi veido izlīdzināšanas rezervi, no kuras segt iespējamo tehnisko deficītu minētajā nozarē konkrētā finanšu gadā.
2.2. Izlīdzināšanas rezerves minimums ir 134 % no prēmiju vai maksājumu vidējā apjoma, kāds saņemts ik gadus pēdējos piecos finanšu gados, no kura atņemtas cesijas un pieskaitīti pārapdrošināšanas līgumi.
2.3. Šajā rezervē katrā no turpmākajiem finanšu gadiem ieskaita 75 % no jebkāda tehniskā atlikuma, kas radies šajā nozarē, līdz rezerve ir vismaz vienāda ar minimumu, ko aprēķina saskaņā ar šā pielikuma 2.2. punktu.
2.4. Līgumslēdzējas puses var izstrādāt īpašus noteikumus, kā aprēķināt rezerves un/vai ikgadējās nodevas lielumu, ja tiek pārsniegti šajā pielikumā 2.2. un 2.3. punktā noteiktie minimālie lielumi.
3. metode
3.1. Nolīguma 1. pielikuma A daļā minētājā 14. nozarē (kredītapdrošināšana) veido izlīdzināšanas rezervi, lai kompensētu prasījumus, kas šajā apdrošināšanas nozarē pārsniedz finanšu gada vidējo apjomu.
3.2. Izlīdzināšanas rezervi aprēķina pēc turpmāk izklāstītās metodes.
Visus aprēķinus saista ar paša apdrošinātāja ienākumiem un izdevumiem.
Izlīdzināšanas rezervē ieskaita summas, kas konkrētā finanšu gadā radušās no nenotikušiem prasījumiem, līdz rezerve sasniegusi prasīto lielumu, vai arī atjaunota līdz tam.
Uzskata, ka prasījumi nav notikuši, ja prasījumu apjoms konkrētā finanšu gadā ir zemāks nekā prasījumu vidējais apjoms atskaites periodā. Nenotikušu prasījumu summu aprēķina, reizinot atšķirību starp abiem minētajiem apjomiem ar konkrētā finanšu gadā iekasēto prēmiju summu.
Vajadzīgajam apjomam jābūt sešas reizes lielākam nekā standartnovirzei starp prasījumu apjomu atskaites periodā un prasījumu vidējā apjoma, kas reizināts ar konkrētā finanšu gadā iekasētās prēmijas summu.
Ja kādā finanšu gadā prasījumi pārsniedz caurmēru, to segšanai vajadzīgo summu ņem no izlīdzināšanas rezerves. Uzskata, ka prasījumi pārsniedz caurmēru, ja prasījumu apjoms konkrētā finanšu gadā ir lielāks nekā prasījumu vidējais apjoms. Atlīdzības papildu prasījumu summu aprēķina, reizinot atšķirību starp abiem minētajiem apjomiem ar konkrētā finanšu gadā iekasēto prēmiju summu.
Neatkarīgi no praktiski pieteiktajiem prasījumiem, katrā finanšu gadā pirmām kārtām izlīdzināšanas rezervē ieskaita 3,5 % no minētās rezerves prasītā lieluma līdz ir sasniegts vai atjaunots tās prasītais lielums.
Atskaites periods nedrīkst būt īsāks par 15 gadiem un garāks par 30 gadiem. Izlīdzināšanas rezerve nav jāveido, ja atskaites periodā nav reģistrēti apdrošināšanas zaudējumi.
Nepieciešamo izlīdzināšanas rezervi un summas, kuras paredzēts segt no šīs rezerves, var samazināt, ja prasījumu vidējais apjoms atskaites periodā kopā ar izdevumu apjomu liecina, ka prēmijās ietverta drošības rezerve.
4. metode
4.1. Nolīguma 1. pielikuma A punktā minētājā 14. nozarē (kredītapdrošināšana) veido izlīdzināšanas rezervi, lai kompensētu prasījumus, kas šajā apdrošināšanas nozarē pārsniedz finanšu gada vidējo apjomu.
4.2. Šo izlīdzināšanas rezervi aprēķina pēc turpmāk izklāstītās metodes.
Visus aprēķinus saista ar paša apdrošinātāja ienākumiem un izdevumiem.
Izlīdzināšanas rezervē ieskaita summas, kas konkrētā finanšu gadā radušās no nenotikušiem prasījumiem, līdz rezerve sasniegusi maksimāli prasīto lielumu.
Uzskata, ka prasījumi nav notikuši, ja prasījumu apjoms konkrētā finanšu gadā ir zemāks nekā prasījumu vidējais apjoms atskaites periodā. Nenotikušu prasījumu summu aprēķina, reizinot atšķirību starp abiem minētajiem apjomiem ar konkrētā finanšu gadā iekasēto prēmiju summu.
Maksimāli prasīto summu iegūst, reizinot ar seši standartnovirzi starp prasījumu apjomu atskaites periodā un prasījumu vidējo apjomu, kas reizināta ar konkrētā finanšu gadā iekasēto prēmiju summu.
Ja kādā finanšu gadā prasījumi pārsniedz caurmēru, to segšanai nepieciešamo summu ņem no izlīdzināšanas rezerves, līdz šī rezerve sasniedz minimāli nepieciešamo lielumu. Uzskata, ka prasījumi pārsniedz caurmēru, ja prasījumu apjoms konkrētā finanšu gadā ir lielāks nekā prasījumu vidējais apjoms. Atlīdzības papildu prasījumu summu aprēķina, reizinot atšķirību starp abiem minētajiem apjomiem ar konkrētā finanšu gadā iekasēto prēmiju summu.
Minimāli nepieciešamo summu iegūst, reizinot ar trīs standartnovirzi starp prasījumu apjomu atskaites periodā un prasījumu vidējo apjomu, kas reizināts ar konkrētā finanšu gadā iekasēto prēmiju summu.
Atskaites periods nedrīkst būt īsāks par 15 gadiem un garāks par 30 gadiem. Izlīdzināšanas rezerve nav jāveido, ja atskaites periodā nav reģistrēti apdrošināšanas zaudējumi.
Gan nepieciešamo izlīdzināšanas rezervi, gan summas, ko paredzēts šajā rezervē iemaksāt, vai arī no tās segt, var samazināt, ja prasījumu vidējais apjoms atskaites periodā kopā ar izdevumu apjomu liecina, ka prēmijās ietverta drošības rezerve un ka šī drošības rezerve ir pusotras reizes lielāka nekā prasījumu apjomu standartnovirzes atskaites periodā. Tādā gadījumā attiecīgās summas reizina ar koeficientu, ko iegūst, viens komats pieci reizinot ar standartnovirzi un drošības rezervi.
B. Izņēmums
Katra Līgumslēdzēja puse var atbrīvot galvenos birojus, aģentūras vai filiāles no saistībām veidot izlīdzināšanas rezervi kredītapdrošināšanā, ja par kredītapdrošināšanu saņemtās prēmijas un maksājumi nepārsniedz 4 % no uzņēmumu prēmiju un maksājumu kopējā apjoma un ir mazāki par 2 500 000 ECU.
Nolīguma 3. protokols paredz ECU un Šveices franka attiecību, kā arī procedūras, lai šā pielikuma vajadzībām formulētu šīs attiecības.
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